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В статье приводится анализ эффективности применения медиатекстов при подго-
товке студентов-специалистов по межкультурным коммуникациям, а также представле-
ний обучающихся об этом подходе. Данные об использовании медиатекстов получены 
путем проведения онлайн-анкетирования студентов второго-четвертого курсов соответ-
ствующей специальности с учетом завершенных исследований в представленной области. 
Результаты исследования указывают на целесообразность применения методик, исполь-
зующих медиактексты при развитии навыков говорения, аудирования, осуществления 
синхронного перевода и т.д. Предложенные сведения и разработки могут применяться при 
планировании учебных занятий по английскому языку для специальности 1-23 01 02 
«Лингвистическое обеспечение межкультурных коммуникаций». 
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The article addresses the analysis of media texts use at the English language classes 
of the students, majoring in Intercultural Communication. It also describes the media text 
definition, its functioning effectiveness at the language classes. Data on media texts were 
obtained by analyzing existing research in the field and by conducting an online 
questionnaire among second- and fourth-year students of the specialty. The results showed 
the effectiveness of using techniques with the inclusion of media text in the development of 
speaking, listening, and simultaneous interpretation skills. The obtained information and 
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developments can be used when planning language classes for the Linguistic Support of 
Intercultural Communication specialty.   
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Проектирование инновационной системы работы с использованием 
медиатекста на учебных занятиях по английскому языку в рамках пере-
водческих дисциплин соответствует современным тенденциям развития 
университетского образования, заключающимся в том числе в формиро-
вании компетенций, которые будут востребованы в будущем. 

Медиатексты, такие как видео, аудиозаписи, пресса, игры и т.д., 
имеют значимый потенциал в обучении английскому языку, благодаря 
своей способности представлять материал на разных уровнях сложности 
и обеспечивать более привлекательную, интерактивную форму обучения. 

Российские исследователи (доктора филологических наук 
И. М. Дзялошинский и М. А. Пильгун) дают следующее определение поня-
тию «медиатекст»: «это основная, сложная структурная единица информа-
ционного пространства высшего порядка, посредством которой осуществ-
ляется массовая коммуникация, это текст любого медийного вида и жанра, 
крайне востребованной в информационную эпоху» [цит. по 1, c. 11]. 

Такое определение подтверждает обобщенный результат проведен-
ного нами анкетирования студентов-специалистов по межкультурным 
коммуникациям второго-четвертого курсов. Данное онлайн-
анкетирование осуществлялось в течение одного дня в весеннем семест-
ре учебного года с целью выявления частоты и эффективности примене-
ния медиатекста в спектре дисциплин, подразумевающих использование 
английского языка. Участие приняли 40 студентов.  

Большинство респондентов под медиатекстом понимают текст, со-
здаваемый и передаваемый различными средствами массовой информа-
ции, или отдельные новостные статьи, подкасты, фильмы, видео.  

На рисунке 1 показано, как студенты отвечали на вопрос, посвящен-
ный их предпочтениям. Ответы указывают на то, что 25 % студентов 
признает неудовлетворительным характер работы с медиатекстом на 
учебных занятиях. В этом следует видеть запрос на поиск инновацион-
ных систем и методик, задействующих медиатексты и способствующих 
развитию медиакомпетентности, а также перспективность исследований 
в данном направлении. 

Так, важность медиатекста подтверждается как со стороны преподава-
теля, так и со стороны обучающегося. Первое, что делает медиатексты та-
кими эффективными, – их способность создавать более живое и реалистич-
ное представление о языке и культуре. Это позволяет обучающимся не 



195 
 

 

только знакомится с иностранным языком на более высоком уровне, но 
также получать представление о нюансах культуры и истории, оказавших 
влияние на сам язык, что повышает общий уровень образованности. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 1. Ответ на вопрос «Как Вы относитесь  
к применению медиатехнологий на занятиях?» 

 
Второе преимущество использования медиатекстов заключается в 

том, что они могут быть использованы для обучения языку на разных 
уровнях сложности. Например, если на начальном уровне использова-
лись видео с простыми диалогами и наглядными изображениями, чтобы 
лучше понимать основы иностранного языка, то в университете возмож-
но комплексное изучение тем через телепередачи, фильмы и аудиозапи-
си, которые содержат более сложное лексическое и грамматическое 
наполнение, на продвинутом уровне. 

Третье преимущество медиатекстов заключается в их способности 
обеспечить интерактивное обучение. Обучающиеся могут учиться не 
только путем просмотра и прослушивания материалов, но также посред-
ством игр, тестов и других интерактивных ресурсов, которые помогают 
усвоить материал более эффективно и сделать процесс обучения инте-
ресным и увлекательным. 

Таким образом, медиатексты играют важную роль в обучении англий-
скому языку. Они помогают создать реалистичное представление о нем. 

Медиаобразование уже сегодня стало неотъемлемой частью каче-
ственной подготовки специалистов-профессионалов. Опыт учреждений 
высшего образования Беларуси показывает не только допустимость при-
менения различного рода медиатекстов при обучении английскому язы-
ку, но и эффективность такого подхода [2]. 

Так, специалистов по межкультурным коммуникациям обучают при 
помощи аутентичных текстов, материалов медиа направленности, филь-
мов и др. Многие дисциплины позволяют изучить актуальный материал 
в интересном для обучающегося формате. Например, студентам предла-
гается просмотреть фрагмент фильма на занятии или дома, услышать 
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лексический материал в условиях естественного контекстного употреб-
ления. Далее осуществляется обсуждение впечатления о героях и выска-
зываются предположения об их предстоящей судьбе с учетом усвоенных 
в процессе аудирования лексических единиц и грамматических структур. 
Позже этот материал включается в текущий и итоговый контроль по 
дисциплинам [3, 4].  

В целом, при использовании фильма на занятиях по английскому 
языку допустимо применение следующих подходов: 

− просмотр сцен по порядку с остановками, т. е. просмотр одной 
сцены, затем ее разбор и лишь после этого просмотр следующей сцены; 

− просмотр только определенных сцен или использование одной 
сцены из всего фильма; 

− просмотр целого фильма.  
Чтобы выбрать один из этих трех подходов, преподавателю необхо-

димо заранее определить цель использования каждого фрагмента (орга-
низация дискуссии на определенную тему, аудирование, грамматика, 
произношение, речевое поведение, факты культуры страны изучаемого 
языка) [5, c. 32]. 

И. В. Терехов в своих исследованиях отмечает важность трехфазо-
вой системы работы с видео медиатекстом. Это говорит о необходимости 
подготовки и контроля процесса освоения материала до просмотра, во 
время просмотра и после него [5, c. 33]. На первом этапе преподавателю 
важно убедиться в том, что аудитория понимает содержание и при необ-
ходимости включить субтитры. Проведенное нами исследование показа-
ло, что 50 % преподавателей, обучавших респондентов, включают суб-
титры на занятиях со студентами-специалистами по межкультурным 
коммуникациям. Это может быть обусловлено сложностью отбираемого 
видеоматериала. 

При проведении анкетирования было обнаружено, что только 20 % 
опрошенных студентов указали обучающие фильмы в качестве наиболее 
часто встречающихся на их занятиях медиатекстов (см. рис. 2). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 2. Ответ на вопрос «Какие медиатексты 
в процессе обучения Вы наблюдаете наиболее часто?» 
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Тем не менее, применение аутентичных текстов в методическом ар-
сенале преподавателей, вовлеченных в процесс иноязычной подготовки, 
неслучайно. Подтверждение этому можно найти и в исследованиях 
О. М. Золиной: «Аутентичные тексты представляют собой образец совре-
менного иностранного языка, содержат большое разнообразие лексиче-
ских и стилистических единиц, эмоционально окрашенной лексики, фра-
зеологизмов. В них присутствуют фразы, вызывающие ассоциативные 
связи, иногда требующие определенных фоновых знаний, социокультур-
ных или профессионально ориентированных. Тексты могут представлять 
интерес с точки зрения синтаксиса, использования инверсии. Другими 
словами, аутентичные тексты имеют большую методическую ценность и 
несут в себе значительный образовательный потенциал. Поэтому регуляр-
ное использование подобного материала на занятиях по иностранному 
языку в большой степени способствует успешному усвоению учебного 
материала, поддерживает мотивацию к обучению и обеспечивает форми-
рование коммуникативной компетенции обучающихся» [6]. 

Проведённое нами исследование подтвердило актуальность изучения 
проблемы использования медиа на учебных занятиях, связанных с изуче-
нием английского языка: 75 % респондентов высказали желание продол-
жить углубленное изучение материала после работы с медиатекстом, 90 % 
опрошенных считают данный аспект чрезвычайно актуальным.  
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